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Аннотация. Статья посвящена анализу различий в дискурсе оригинала и перевода на рус-
ский язык книги Бел Кауфман Up the Down Staircase, а также лингвокультурных особенно-
стей рассматриваемых текстов. В ходе исследования были проанализированы две версии 
перевода романа Up the Down Staircase на русский язык (1967 и 2016 гг.) и отобраны 20 
наиболее показательных фрагментов. В ходе исследования данной подборки фрагментов 
использовались методы сопоставительного и описательного анализа, а также элементы 
дискурсивного анализа. При анализе учитывались культурные, исторические и социаль-
ные факторы, повлиявшие на дискурс переводов. В результате исследования было уста-
новлено, что эвфемизмы и прозвища, связанные с расово-этническим происхождением, 
были опущены в первом переводе и добавлены в обновлённом. Фрагменты, касавшиеся 
сексуальности и наркотиков, были полностью изъяты из перевода 1967 г. и частично из 
версии 2016 г., а некоторые моменты, специфичные для американской культуры, не наш-
ли отражения ни в одном их двух переводов.1
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Abstract. The article is devoted to the analysis of differences between the original and the trans-
lation discourse of Up the Down Staircase by Bel Kaufman as well as the linguocultural char-
acteristics of the texts under consideration. In the study, two translations of the novel Up the 
Down Staircase into Russian (translations of 1967 and of 2016) were analyzed and 20 most 
prominent fragments were selected. These extracts were analyzed by methods of comparative 
and descriptive analysis as well as the elements of discursive analysis. The cultural, historical 
and social factors that influenced the discourse of translations were also taken into account. 
The study showed that euphemisms and nicknames associated with race and ethnic origin were 
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omitted in the first translation and included into the second. Fragments related to sexuality and 
drugs were completely removed from the 1967 translation and partly from the version of 2016. 
Some phenomena particular to American culture were not reflected in either of the translations.

Key words: translation, slang, cultural linguistics, discourse, comparative linguistics, euphe-
misms.

Язык одновременно выражает и за-
даёт определённое видение мира, при-
чём это утверждение верно не только 
для различных языков, но и для их со-
циальных и исторических вариантов. 
Каждое высказывание несёт в себе 
отпечаток эпохи, в которой оно было 
создано, убеждений и опыта говоря-
щего. «Языки – это мировоззрения, 
притом не отвлечённые, а конкретные, 
социальные, пронизанные системой 
оценок, неотделимые от жизненной 
практики и классовой борьбы. Поэто-
му каждый предмет, каждое понятие, 
каждая точка зрения, каждая оценка, 
каждая интонация оказались в точке 
пересечения рубежей языков-миро-
воззрений, оказались вовлечёнными 
в напряжённую идеологическую борь-
бу» [13, с. 67]. «Всякое слово пахнет 
контекстом и контекстами, в которых 
оно жило своею социально напряжён-
ной жизнью» [13, c. 71]. 

Из этого можно сделать два вывода:
1) в дискурсе конкретной эпохи, 

социального класса, сферы деятель-
ности есть свои маркеры, отражающие 
мировоззрение его носителей, а также 
идеологию;

2) одна и та же ситуация может по-
лучить различное освещение в связи 
со сменой эпохи, а следовательно, ми-
ровоззрения и дискурса [8]. 

Первый пункт заслуживает отдель-
ного рассмотрения. Целью же исследо-
вания в данной статье является срав-

нительный анализ переводов романа 
Бел Кауфман. Впервые книга Up the 
Down Staircase была переведена на рус-
ский язык С.М. Шайкевич и Е.В. Ива-
новой в 1967 г. [3], через два года по-
сле выхода оригинала. До недавнего 
времени именно этот перевод печа-
тался в СССР и России практически 
без изменений. Однако в 2016 г. вышло 
обновлённое издание книги [4]. Хотя 
переводчики остались прежними, в 
отдельных фрагментах нового перево-
да можно наблюдать существенные от-
личия от версии 1967 г. 

Ниже предлагается анализ ориги-
нального дискурса книги Бел Кауфман 
Up the Down Staircase [16] и её перево-
дов на русский язык, который прово-
дился одновременно с двух точек зре-
ния:

1) с точки зрения отличия дискурса 
оригинала и перевода, выполненного 
вскоре после первого издания книги;

2) с точки зрения различий между 
изданиями на русском языке 1967 и 
2016 гг.

Выявленные различия могут слу-
жить показателем изменений, произо-
шедших в российском обществе в этот 
период. Кроме того, выбранные фраг-
менты содержат некоторые слова и вы-
ражения, являющиеся характерными 
для описываемой в книге эпохи. В та-
блице 1 приведены примеры из текста 
оригинала и переводов, послужившие 
материалом для данного исследования.
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Таблица 1 

Сравнительная таблица оригинальных фрагментов романа
«Вверх по лестнице, ведущей вниз» и их переводов на русский язык

№ Оригинал Перевод 1967 (2010) Перевод 2016
1 O, no! A dame for home-

room?
Не может быть! У нас класс-
ный наставник – дама!

О нет! Классный наставник – 
тёлка!

2 Latent maladjustments may 
exhibit themselves in socially 
unacceptable behavior in the 
classroom. 

Неприспособленность учени-
ков к жизни порой проявляет-
ся в неприемлемом поведении 
в классе. 

Латентная неприспособлен-
ность учеников к жизни порой 
проявляется в неприемлемом 
поведении в классе.

3 Dear Mrs. Barnet, … , 
teachers have it in for me 
because I am color.  … 
Edward Williams, Esq

Уважаемая миссис Барнет! … , 
это просто учителя против 
меня, потому что я негр.  … 
Эдуард Уильямс.

Совпадает.

4 Th ere are many schools 
worse than this (the offi  cial 
phrase is “problem-area 
schools for the lower socio-
economic groups”) and a few 
better ones.

Есть множество школ хуже 
нашей (официально это назы-
вается: «проблема площади в 
школах для низших социаль-
но-экономических групп на-
селения») и гораздо меньше 
таких, которые лучше.

Совпадает, кроме «несколько 
таких, которые лучше».

5 Under-achievers, non-
academic-minded, slow, 
disadvantaged, sub-paced, 
non-college-oriented, un-
derprivileged, non-linguistic, 
intellectually deprived, and 
laggers—so far, I’ve counted 
more than ten diff erent eu-
phemisms for “dumb kids”!

Неуспевающих, недоразви-
тых, замедленных, беспер-
спективных, тугодумов, не 
способных к языкам, интел-
лектуально неполноценных, 
неподдающихся, лишённых 
возможностей и лентяев – 
пока что я насчитала больше 
десяти эвфемизмов для уче-
ников попросту тупых.

Совпадает

6 Sylvia! Where did you disap-
pear aft er dinner last night? 
Was I that blotto?

Сильвия!
Куда Вы исчезли вчера после 
ужина?
Так ли уж я был невменяем? 

Сильвия!
Куда Вы исчезли вчера после 
ужина?
Я что, сильно надрался? 

7 Ferone “should channel his 
libidino-aggressive impulses 
into socially acceptable at-
titudes.” Vivian Paine “suf-
fers from malfunctioning of 
the ego due to compulsive 
obesity.” Lou Martin “ex-
hibits inverted hostility in 
manic behavior-patterns.” 
Eddie Williams “must curb 
tendency to paranoia due 
to socioeconomic environ-
mental factors.” Rusty, the 
woman-hater “shows signs 
of latent homosexuality in-
duced by narcissistic mother 
and permissive masturbatory 
practices.” 

Фероне, например, следует 
обращать свои «чувствен-
но-агрессивные импульсы на 
социально приемлемые мо-
менты». Вивиан Пейн «стра-
дает дисфункцией самооцен-
ки от чрезмерной тучности». 
Лу Мартин «проявляет сим-
птомы извращённой озло-
бленности, выражающиеся в 
маниакальных поступках». 

Фероне, например, следует об-
ращать свои «либидо-агрессив-
ные импульсы на социально 
приемлемые моменты». Вивиан 
Пейн «страдает дисфункцией 
эго от чрезмерной тучности». Лу 
Мартин «проявляет симптомы 
извращённой озлобленности, 
выражающиеся в маниакальных 
поступках». Эдди Уильямс «дол-
жен подавлять параноидальную 
тенденцию, вызванную факто-
рами социоэкономической сре-
ды». Расти, женоненавистник, 
«проявляет признаки латентной 
гомосексуальности, вызванной 
нарциссической матерью и неза-
прещёнными мастурбаторными 
практиками». 



130

ISSN 2072-8379 Вестник Московского государственного областного университета. Серия: Лингвистика 2018 / № 1

8 Under Reasons for Drop-
outs, teachers have written:
“Business opportunity.”
“Financial need.”
“Further development of ex-
periential possibilities.” 

Вот что пишут учителя о при-
чинах отсева:
«Нашёл работу»,
«Денежные затруднения»,
«Появились другие возмож-
ности».

Совпадает.

9 I dont go for school, if you’re 
a color person it’s all a lot of 
lies, nobody does like they do 
in books …

Я не за школу; если ты негр – 
это все сплошь ложь, в книгах 
не то, что в жизни…

Я не за школу, если ты цветной 
− это все сплош лож, в книгах 
не то что в жизни…

10 Message to Garcia Внутришкольная переписка Обращение доктора Кларка

11 Th ree little maids from 
school are we,
Nourished on heroin and 
“tea,”
None with a Phi Beta Kappa 
key—
Th ree little maids from 
school!
Th ree little maids from Cal-
vin Coolidge,
Giggly and wiggly and 
young and foolidge,
Out to avoid a little schoo-
lage—
Th ree little maids from 
school!

Мы, три прелестных крошки,
Глупеем понемножку и т.д.
 

Мы ученицы средненькой 
школы,
Дети наркотиков и кока-колы,
Красные нам не светят дипло-
мы - 
В синих чулках не мы!
Мы ученицы от Калвина
Кулиджа,
Известны своим легкомыслен-
ным имиджем
Парням из близлежащего
колледжа – 
Резвые крошки мы!

12 Th ree little lads 
from school are we,
Beatniks, repeat-
niks, as you can see
(If you peruse our PPP)—
Th ree little lads from school!
Junior delin-
quents, always truant,
Each with an offi  cer pursuant,
And a vocabulary fl uent
Having to do with school!

Мы три прелестных пупсика,
У нас пробились усики,
Но не пробился ум.

В средненькой школе мы сред-
ние школьники –
Битники, гопники и второгод-
ники.
Нам что круги, что прямоу-
гольники
Не тригонометрики мы!
Мы расфуфыренные пижоны
В поисках кайфа и расслабона,
Владельцы нехилого лексикона 
– 
Славные парни мы!

13 Loomis: I keep on learn-
ing less and less, and
McHabe: I am what’s 
known as quite a mess, and
Manheim: I am a prob-
lem adolescent—
Th ree little lads from school!

− Лмс: Я соображаю все хуже и 
хуже,
Мкб: Мне аттестат и нафиг не 
нужен,
Мнм: Ая ищу в школе только 
подружек – 
Все: Славные парни мы!

14 … but if the score was 50-50 
and with more colored teach-
ers then maybe it would tip 
the scale the other way ….
Mr. X

… но если бы счёт был 50 на 
50 и больше учителей-негров, 
можно было бы сравнивать…
Мистер Икс.

В этой школе примерно 65 к 35 
в пользу белых, но если бы счёт 
был 50 на 50 и больше темноко-
жих учителей, можно было бы 
сравнивать… 
Мистер Икс.
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15 I think all whites blacks 
and browns and yellows 
should get together and in-
tergrate against the reds 
(Commies) and pinkos.
Dropout

Я считаю, что все белые, чёр-
ные, коричневые и жёлтые 
должны объединиться и инте-
грироваться против красных 
(комми) и розовых.
Убывающий.

Я считаю, что все белые, чёр-
ные, коричневые и жёлтые 
должны объединиться и инте-
грироваться против красных 
(коммуняк) и им сочувствую-
щих.
Убывающий.

16 It only makes us lose respect 
for school more and brings 
out more fuly words like nig-
ger kike and spick which are 
not a good vocabullary.

Интеграция только уменьша-
ет уважение к нашей школе и 
прибавляет обидные прозви-
ща для цветных.

Иза неё стоновится только 
больше слов типа «нигер», 
«жидок» или «латинос».

17 I have this colored friend 
Betty well, … and her fa-
ther opened the door and 
I was surprized to see he 
was colored. Because, to 
me I was so used to her 
she always looked normal.
Lazy Mary

Я очень дружу с негритянкой 
Бетти …
Когда её отец открыл мне 
дверь, я удивилась, что он 
негр. Я к ней так привыкла, 
что она мне казалась нор-
мальной.
Лентяйка Мэри.

Я очень дружу с цветной Бет-
ти, … Когда её отец открыл 
мне дверь, я удивилась, что он 
чернокожий. Я к ней так при-
выкла, что она мне казалась 
нормальной.
Лентяйка Мэри.

18 An unfortunate incident has 
occurred

Произошло досадное проис-
шествие

Произошёл несчастный случай

19 punishing many for the mis-
deeds of a few was not only 
undemocratic, but was likely 
to lead to another “unwar-
ranted outburst” on the part 
of the kids.

наказывать всех за проступки 
немногих не только недемо-
кратично, но и может приве-
сти к новой «нежелательной 
вспышке» со стороны уча-
щихся

Переводы совпадают

20 Doodlebug Муравей Муравьиный лев

Современный перевод по сравне-
нию с переводом 1967 г. более сни-
жен: слово dame переведено как 
тёлка (в отличие от дама в перево-
де 1967 г.). Сложно сказать, насколь-
ко уместна столь грубая номинация 
в художественном переводе, но из 
уст малограмотных и невоспитанных 
старшеклассников школы им. Калви-
на Кулиджа, скорее, можно услышать 
слово dame в значении Sometimes off en-
sive; a term used to refer to a woman или 
An attractive woman who a guy wants to 
get to know, а не a form of address to any 
woman of rank or authority [18; 6].

1) Latent Misadjustsments – своео-
бразное словосочетание: дословно его 
можно перевести как «скрытые непра-

вильные установки». В переводе 1967 г. 
misadjustsments передано как «непри-
способленность к жизни», а в перево-
де 2016  г. добавилось заимствованное 
слово «латентная», ставшее популяр-
ным в современном дискурсе. Нега-
тивный смысл словосочетания завуа-
лирован, что выдаёт в нем эвфемизм 
[5].

2) В данном отрывке стоит отме-
тить сразу два культурно-специфич-
ных момента: 

a) чернокожий мальчик, говоря о 
себе, использует эвфемизм color, долго 
использовавшийся для обозначения 
любого «цветного» населения Амери-
ки; при переводе же эвфемизм исчеза-
ет: потому что я негр.
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b) мальчик из бедной негритянской 
семьи подписывается как Edward Wil-
liams, Esq. Причём esquire использует-
ся в значении «unoffi  cial title of respect, 
having no precise signifi cance, sometimes 
placed, especially in its abbreviated for, af-
ter a man’s surname in formal written ad-
dress» [14]; В переводе 1967 г. приписка 
Esq. часто опускается.

3) Здесь мы сталкиваемся с типич-
ным для официальных выступлений 
и документов эвфемизмом, скрываю-
щим суть негативного явления: prob-
lem-area schools for the lower socio-
economic groups. Перевод «проблема 
площади» не совсем точен: problem-
area school – школа, расположенная в 
«неблагополучном» районе, возмож-
но, с высоким уровнем преступности 
и безработицы. Данный отрывок при 
переиздании не изменился.

4) В этом фрагменте главная ге-
роиня романа перечисляет распро-
странённые эвфемизмы, связанные с 
академическими способностями уче-
ников. Такие эвфемизмы становятся 
всё сложнее и всё быстрее сменяют 
друг друга. Одно из свойств эвфемиз-
мов – недолговечность: денотат с отри-
цательной оценочной составляющей
быстро проступает через пелену «ней-
трального» эвфемизма и требует но-
вых слов-заместителей. При переизда-
нии отрывок не претерпел изменений, 
но по своему тону он отличается от 
оригинала: использованные при пере-
воде лексемы являются скорее дисфе-
мизмами, чем эвфемизмами [7].

5) В данном фрагменте использу-
ется слово blotto. Это сленговое сло-
во имеет значение unconscious, esp. th
rough drunkenness; intoxicated [14; 17]. 
В переводе 1967 г. Барринджер «не-
вменяем», о причинах можно лишь 

догадываться по упоминаниям о его 
проблемах с алкоголем в других частях 
книги. Перевод 2016 г. более открове-
нен: «надрался». Сленг переведён про-
сторечным словом, которое точнее 
передаёт исходный смысл фразы [1].

6) Отрывок полон псевдонаучных 
формулировок, касающихся поведе-
ния «проблемных» школьников. Раз-
ница между переводами: 

a) в переводе 1967 г. «термины» за-
менены близкими по смыслу общеупо-
требительными словами; малопонят-
ные заимствованные слова в советской 
литературе не приветствовались;

b) целиком опущен фрагмент, в 
котором упоминаются гомосексуаль-
ность и мастурбация; во времена из-
дания первого перевода тема секса 
была табуирована в художественной 
литературе, поэтому переводчику при-
ходилось подвергать такие фрагменты 
эвфемизации или удалять их из текста 
[2; 11].

7) Для учащихся, бросивших шко-
лу, нашлись положительные определе-
ния-эвфемизмы, позволяющие школе 
«сохранить лицо»: с первого взгляда 
то, что ребята покинули школу, не 
окончив обучения, выглядит как про-
движение по социальной лестнице. 
Англоязычные эвфемизмы более мно-
гословны (Further development of expe-
riential possibilities / Появились другие 
возможности).

8) Здесь так же, как и в примере 
№3, Color переведён как негр в 1967 г. 
и как цветной в 2016 г. Подобные раз-
личия вызваны тем, что к 2016 г. благо-
даря СМИ и процессам глобализации 
элементы политкорректности стали 
появляться и в русском языке. Хотя в 
России никогда не было особых кон-
фликтов между «чёрными» и «белы-
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ми», в современном русскоязычном 
дискурсе стараются не называть не-
гров неграми, а прибегать к эвфемиз-
мам, заимствованным из английского 
языка [12].

9) Message to Garcia – эквивален-
та этому словосочетанию не нашлось 
ни в одном из официальных перево-
дов. Это аллюзия на эссе Э. Хаббарда 
«Послание Гарсии» (Гарсия – генерал 
кубинских повстанцев), вышедшее в 
1899 г. во время войны за независи-
мость Кубы от Испании. В этом про-
изведении речь идёт о ценности таких 
личных качеств, как решительность, 
умение самостоятельно принимать 
решение и доводить порученное за-
дание до конца [15]. Эссе было крайне 
популярно в США с момента своего 
первого издания, а выражение to carry 
a message to Garcia стало крылатым и 
употребляется в значении «достигнуть 
поставленной цели любой ценой».

10) В переводе 1967 г. от стишков 
Барринджера оставлена пара строк. 
При переиздании «куплеты» в вольном 
переводе появились в русскоязычном 
тексте: так, в оригинале не упомина-
ется кока-кола (tea – сленговое назва-
ние марихуаны [9; 18]) и не говорится 
о парнях из близлежащего колледжа. 
Тему наркотиков, скорее всего, устра-
нили из первого перевода из идеологи-
ческих соображений. В описываемый 
период времени употребление запре-
щённых веществ в США приобрело 
масштаб эпидемии [10]. 

11) В оригинальном тексте речь 
идёт о том, что молодые люди из шко-
лы Калвина Кулиджа часто являются 
малолетними преступниками, про-
гульщиками и второгодниками, к ко-
торым приставлены полицейские ку-
раторы. Об умственных способностях 

этих юношей не сказано ни слова.
12) Фрагмент полностью опущен в 

переводе 1967 г. В версии 2016 г. пере-
вод содержит грубую разговорную 
лексику и по смыслу мало переклика-
ется с текстом оригинала. Возможно, 
такой перевод был включен для пере-
дачи атмосферы в школе.

13) Эвфемизм colored teachers пе-
реведён как учителя-негры и темно-
кожие учителя соответственно. Дан-
ный эвфемизм применим к любому 
«цветному» населению Америки. Оба 
перевода неэвфемизированны.

14) Один из учащихся пишет, что 
надо объединиться против красных и 
розовых. В первом переводе не очень 
понятно, о чём идёт речь. Это разго-
ворные обозначения для коммунисти-
ческих (reds, Commies – «коммуняки») 
и «умеренно левых» (pinkos) полити-
ческих течений [14]. Позиция пере-
водчиков 1967 г. понятна: такое пре-
небрежительное высказывание в адрес 
господствующей идеологии страны 
цензура бы не пропустила [2].

15) В переводе 1967 г. слова nigger 
kike and spick были описательно пере-
ведены как обидные прозвища для 
цветных. В цитируемом же переводе 
2016 г. были подобраны максимально 
подходящие по смыслу обозначения 
представителей других рас и нацио-
нальностей. Благодаря глобализации 
современный русскоязычный читатель 
знает, какую оценку несут эти слова, 
но всё же они приводятся в кавычках, 
так как только слово «жидок» не явля-
ется заимствованием из английского.

16) Показательная оговорка девоч-
ки Мэри. О своей подруге-негритянке 
она говорит: «Я к ней так привыкла, 
что она мне казалась нормальной», – 
но называет её и её отца colored. В пе-
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реводе 1967 г. мы видим: негритянка 
Бетти и её отец–негр; в переиздании 
2016 г. появляются политкорректные 
прилагательные цветная и черноко-
жий.

17) Unfortunate incident – распро-
странённый в СМИ и официальных 
заявлениях эвфемизм. Изначально 
вуалировал суть явления, однако в на-
стоящее время является скорее кли-
ше. Разница между переводами не-
значительна: досадное происшествие 
(1967 г.) / несчастный случай (2016 г.).

18) Unwarranted outburst – типич-
ный эвфемизм для неприятного проис-
шествия. В оригинале «недопустимое, 
неконтролируемое происшествие», 
в обоих переводах «нежелательная 
вспышка». Это словосочетание сохра-
няет эвфемистическую природу ори-
гинала, так как скрывает за собой по-
следовательность событий, приведших 
к школьному бунту. Вспышка – что-то 
неконтролируемое и внезапное, «оно 
само случилось», значит, ответствен-
ного за происшествие нет.

19) Прозвище Doodlebug оказалось 
сложным для перевода, несмотря на 
рисунок, прилагающийся ко всем из-

даниям книги. Дословно – «каляки-ма-
ляки, небрежный рисунок» [14], часто 
юмористического или сатирического 
содержания.

На основе проведённого анали-
за отрывков из книги Бел Кауфман 
«Вверх по лестнице, ведущей вниз» 
можно сделать следующие выводы о 
заметном влиянии смены идеологий 
на тексты художественных переводов: 
то, что не пропускала цензура СССР, 
в обновлённом переводе отчасти за-
няло своё место. Например, табуиро-
ванные в советской художественной 
литературе темы секса и наркотиков, 
а также грубая разговорная лексика, 
к которой прибегают некоторые пер-
сонажи романа. Однако даже после 
переиздания остались фрагменты, ко-
торые не были включены в вариант 
для печати, несмотря на маркировку 
16+ на обложке книги. Кроме того, в 
ходе сравнительного анализа текстов 
оригинала и переводов были выявле-
ны культурно-специфичные понятия, 
перевод которых оказался проблема-
тичным: например, эссе «Послание к 
Гарсии» малоизвестно русскоязычно-
му читателю.
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